On the Ku-chin hsing-shéng chih tu
HATEBZE of 1555

By Kazue Enoxr

@

Guido de Lavezaris, the second governor of the Spanish Philippines
(1572-1575), wrote to Felipe II, king of Spain, in his letter of the date of
July 30, 1574, to the effect that he was sending a map of China together
with a translation of Chinese inscriptions printed on the map and that he was
intending to send other and more precise ones next vear, which his Chinese
friends promised him to bring.®) The letter was received in Madrid August
15, 1575, together with the map which is now located at the Archivo General
de Indias in Sevilla.

The map was described by Pedro Torres [y] Lanzas, then director of the
Archives, as follows: : '

“Mapa de la tierra firme de la China y de algunas islas comarcanas.
Remitido por Guido de Lauezari con carta fecha en Manila 80 de Julio
de 1574, acompaifiada de una relacién ¢ explicacién de su contenido.
Impresso en caracteres chinos.

En mal estado de conservacidn.

100115 centimetros.”(®

Torres” note was published in 1897 and, since then, the map was reproduced
in minimized size at least eight times.®™ But, all reproductions are too small
to make the Chinese inscriptions decipherable and nothing definite has been
known about the map except that it is a Chinese map reprinted in 1535.

Thanks to the kindness of Dr. Rosario Parvra Cala, present director of
the Archives, the Toyo Bunko has been donated with a photographic copy of
the map large enough to study it in detail. Here is a summary of my study
which was published in the Téyd Gakuhd Fpmg, LVIIL, 1 /2, December,
1976, pp. 1-48, accompanied with a small size facsimile of the map, as well
as with a reproduction of the Relacidn.®

L. The publisher and the date of publication:

As is written. at the leftside corner of the bottom (FEBmWZNES, %
HEELER]), the map is a reprint made at the Chin-sha shu-ylian £y in
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the 10th month of the 34th year of Chia-ching 355, that is to say, October/
November, 1555, The Chin-sha shu-yilan or the Chinsha College may be
identical with the college of the same name established at Lung-chi hsien
2 of the Province Fu-chien §EE by Lin Sung ##2 when he was the
governor (1546-1550).% The college continued to exist for some time and
the students who studied there asked Lin Hsi-yiian ##57(® to write the
history of the college in honour of Lin Sung, which is now contained in the
collection of Lin Hsi-ylian’s literary works entitled the Lin Tz'ii-ai hsien-shéng
chi MhcEsedg, Bk 10, under the title Chin-sha shu-yiien chi &W-HHE.©

II. Materials used for, and the pnrpose of, the composition:
At the right side bottom of the map, it is stated as follows:

“The map was compiled on the basis of the T ung-chih #3E (that is to
say, Ta-ming i-t‘ung-chih KIE—37%) in order to let the scholars who
study history easily know the situation of China and the important locali-
ties both in ancient and modern times. The Jocalities of no historical
importance are not always represented.” CHFRENE, RERSEERS
MR TR GSEE S, BFRBRERNE, FREN, & (7)) BURE.

Actually, attacked by the Mongolians in the north and invaded by pirates
in the south, Ming China of the sixteenth century was facing a crisis and the
people wanted eagerly to know what would happen in the world. The fact
that so many maps were compiled and published at that period is to be con-
sidered as one of the manifestations of people’s uneasiness. As to the materials
referved to, besides the Ta-ming i-t‘ung-chik, a map named the Huang-ming
yii-ti chih t'u SH]EEM R was also consulted.

Ili. The content of the map:

From the facsimile attached to this article one can easily see what the
map is like. At the top, there is the title of the map in six characters H%
EpzE, which means the Map of important localilies both in ancient iimes
and at present. On the right side of title, the number of political divisions
are given:

“Fu FF, 155 chou M, 258; hsien Mg, 1,129; wei £, 493; so Jf, 2,854;
hsien-wei-ssit EE T, 12; hsien-wussit Hik®, 11; chao-t'ao an-wu-ssii 74
FaEe, 19: and chang-lkuan-ssi B R, 177.7

On the right right side, the following remarks:
“In the east there are nine (peoples named) I 3; in the south, eight
(named) man %#; in the west, six (named) jung 3 and in the north, five
(named) ti . One who looks at this map may first give a perusal to
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two capitals and thirteen provinces which do constitute the Ming empire
or the (ancient) nine provinces divided by the emperor Yii . . . and next
study the dynastic change of localities. . . . In this way, one may easily
get (the general idea of geography of China)’ ¥#J5E, =H/ @, &
FAB, LTHK, BEH, BRUFHERRRE, $FRJ0F 8B M
D #OsgRRFs00sRER.

Actually, the map is of historical geography in the sense that in con-
nection with several important places are given their brief history and with
some special regions more detailed historical descriptions. The title of the
map itself clearly means that it is a map of places important both in ancient
times and at present. '

The historical description given in the map is usually based on that of
the Ta-ming i-t‘ung-chih, except in some cases when the description of the
place or the place name is not available in the Ta-ming i-t‘ung-chih. One
of these non-I-t‘ung-chih sources referred to is the Huang-ming yii-ti chih
tu BB ZE (originally) published in 1536 (and reprinted in 1681).(8)
Quotations from the Huang-ming i-t‘ung-chik are made, for example, under
the Iron Gate (T'ieh-mén @F9) in the south-eastern part of the present
Uzhekistan or in the notes concerning the region to the east of the Amur
River or the route ot countries in Hsi-yii 1% (the Western Regions) and
in Tien-chu X% (India). However, here is one point which makes the
present map entirely different from the Huang-ming yi-ti chih i‘u.

In the present map, the Shan-tung (/& Peninsula is represented as
divided into two parts or as a peninsula separated from the mainland by
a river which unites the Po-hai i (Gulf of Chihli} with the Yellow Sea
(Hwang-hai #;ig). But, no such river is represented in the Huang-ming yii-ti
chih t'u. Actually, this is not a river but a canal which the people tried so
often to build unsuccessfully especially since the time of Yitan (1280). Accord-
ing to the Ming~shih BI®, Bk, 87 (Ho-ch'ii-chih 7¥:£), the government of -
Ming tried ten times to open the canal, but all in vain. Among these ten,
the excavation of 1552 was executed most carnestly. And it is quite Iikely
that it gave an impression that the canal was on the point of completion.
I am of opinion that the representation of the complete canal of the present
map will show that the map was compiled in 1552 when the canal was
expected to Le completed shortly.

IV. The editor of the original map and the date of composition and
publication :

The map was edited by Yii Shih gy (1606-1570).(9 The Ku-chin hsing-
shéng t'w TSHERE of Yi Shih is registered in the Chiou-hai t‘u-pien &
iR of Chéng Jo-ts'éng @3E® (1505-1580) as one of the books consulted and
the Ch'ien-ch'ing-t'ang shu-mu TEZEE, Bk, 6, records the same title by the
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same author. The Ku-chin hsing-shéng t'w is unmistakably the same as the
Ku-chin hsing-shéng chih t‘u, that is to say, the original edition of the present
map.

As the present map is a reimpression made in 1555, the original must
have been printed earlier than it. As I wrote, 1552 when the people worked
earnestly on the canal in the Shan-tung Peninsula may be looked upon as the
date closely related to the compilation of the original. Therefore, the com-
pilation and publication of the original map may have taken place some
time between 1552 and 13555, most probably in 1552.

V. The Relacion:

The Relacién attached to the map is said to be the translation of Chinese
texts printed on the map. But, in many cases, it has almost nothing to do
with the Chinese texts. This clearly shows the poor knowledge of Chinese
interpreters of their own country, to say nothing of the miserable scholarship
of the Augustinian missionary who helped the interpreters in preparing the
translation. () However, this does not necessarily mean the uselessness of the
so-called translation which tells us something about what the merchant class
Chinese in Manila in the second half of the sixteenth century knew of the
mainland China, Ryfikyf, Tapan and Korea, The Relacién was published by
Santiago Montero Diaz in 1938 as an appendix to his article entitled 4por-
taciones Geogrdficas del Gobernador de Filipinas Guido Lavezares (Boletin
de la Sociedad Geogrdfica Nacional, LXXIII, Nr. 2, 1033, pp. 86-90). But,
as there are net a few misreadings and omissions, I am publishing the whole
text once more together with the Chinese text corresponding to it.(10)

One can recognize many notes in Spanish written on the margin and
inside of the map. It is to be regretted that from the photograph it is impos-
sible to decipher them.

Concluding this short note, I would like to thank again for the kindness
of Dr. Rosario Parra Cala for her kindness to send to the Toyo Bunko a
wonderfully clear photograph of the map, as well as for the kindness of Dr.
Carlos Sanz in Madrid whe sent to the writer a xerox copy of Dr. Montero's
article.

NOTES

(1) The letter is famous for the statement of policy of de Lavezaris especially concerning
the trade with China. The portion related to the map reads as follows:

“(30) Asimismo embio a V.M. otro papel que hube de los chinos adonde esta
figurada de molde toda la tierra de la china con una declaracion que hize hazer a
algunos ynterpetres [ynterpretes] chinos Ia qual declaracion se hizo mediante un
rreligioso augustino que tiene principios de entender la lengua de los chinos los
quales anguedado de traerme para otro afio otras figuras mas copiosas y precesisas
que embiare a V. M, siendo Dios seruido.”
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In the Philippine Islands, I1I, p. 284, Blair and Robertson translate the above as follows:
“I am also sending your Majesty another paper which T received from the Chinese,
. upon which is printed a map of the whole Iand of China, with an explanation
which I had some Chinese interpreters make, through the aid of an Augustinian
religious who is acquainted with the elements of the Chinese language, They have
promised me to bring next year other maps drawn in more detail and with more
precision; and, God willing, T shall send them to youry Majesty.”
The Father Pablo Pastells explains-this map as “se hallaba escrito v figurado de molde
todo este Teino, con noticias relativas a los Lequios y al Japén™ (Historiz General de
Filipinas, p. XXII, in: D. Pedro Torres y Lanzas, Catdlogo de los documentos relativos
a las Islas Filipinas existentes en el Archivo de Indias de Sevilla, TU (1573-1587), Bar-
celona, 1926), which has led Professor C. R, Boxer to presume it as one of the early
editions of the Kuang-yii-t'u FEHE, saying that he could not trace any further refer-
ence to it in the Seville archives (South Ching in the Sixfeenth Cenitury, London, 1953,
p. XLIIT n.8), The map of 1555 itself (M. y P. Filipinas, 5) is actually the obvious
trace in the Seville archives.
W. E. Retana: dArchivo del Biblidfilo Filipino, III, Madrid, 1897, p. 448 (=Pedro Torres
Lanzas, Relacidn descriptiva de los mapas, plovios, etc., de Filipinas existentes en el
Archivo General de Indias, Madrid, 1897, p.6). Dr. Parra wrote to the writer that the
map is measured I00X115 em,
1t Razdn y Fe, 1902, £.464 (¢f. Joseph Brucker, Note sur ume carte supposée du Pére
Ricei, in: Aiti ¢ Memorie del Convengo di Geografi-Orientalisti tenuto in Marceraio
il 25, 26, 27 Settembre 1910, Macerata; Premiato Stabilimento Tipografico, p.85 et
note 1.) (unseen by the present writer)
2:  Labor Evangelica, Ministerios Aposiolicos de los obreros de la Compafile de Jesvs,
Fondacion y Progressos de su Provincia en las islas Fillipinas. Historiados por el P.
Francisco Colin 8. 1, Neuva edicién por el P. Pablo Pastells $. I, III, Barcelona 1902,
p- 365. (unseen by the present writer)
3: Ettore Ricci, Del valore geogrofico dei commentarii de P. Matteo Ricei, in: Atti
e Memorie del Convengo di Geografi-Orientalisti lenuto in Maceraia il 25, 26, 27 Setem-
bro 1910. Macerata: Premiato Stabilimento Tipegrafice, pp. 176/177.
4: Santiago Montero Diaz, dporiaciones geogrdficas del Gobernador de Filipinas Guido
Lavezares, in: Boletin de la Sociedad Geogrdfica Nacional, LXXIII, 2, Febrero de 1933,
pp- 67-91.
5: Pasquale I¥Elia, JI mappamonde cinese del P. Matteo Ricci 8. I, Citta del Vati-

" cano, 1958, Tav. III.

6: Hiroshi Nakamura, Les caries du Japon gqui servaient de modéle aun Euvopéens
au début des relutions entre IOccident et le Japon, in: Monumenia Nipponica, T1, 1959,
7t Guia de la Exposicion Oriente-Occidente {Primitivas relaciones de Espaiia con Asia
y Oceania),—[Organisado peld] Direccion General de Archivos y Biblietecas, Biblioteca
Nacional. Madrid, Diclembre de 1958, P1. LI

8: Hiroshi Nakamura, Sekoku zen ni Nanbanjin no tsukureru Nippon chizu SREEC
gtk A OVENL B HAHE (Maps of Japan compiled by the Portuguese before 163%), 1,
Tokyo: Toyo Bunko, 1966, PL 29.

Some of these reproductions are accompanied with introductory notes which are
almost uzeless, The only useful note so far published is that of Mr. Destombes who
wrote in his Une carte chinoise du XVIe siécle découverte & la Bibliothéque Nationale,
Journal Asiatigue, CCLXII, 1974, fsc, 1/2, p.208 et nete 34. He says: “Les Archives
des Tndes & Séville conservent une autre carie chinoise gravée sur bois, seul exemplaire
connu, datant de 1555, Elle fut envoyée 4 Philippe II le 30 juillet 1574 par le governeur
des Philippines, Guido Lavezares, avec une ¢explicationy qu'on fit écrire par un inter-
préte chinois [sic I]. Cest une assez grande pitce de 10293 cm portant le title Kowu kin
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hing tcheng fche tou saus texte explicatif mais couverte de légendes qui d’aprés Ie titre,

devraient comporter des parties historiques.”

Omne thing which no one has ever pointed out about the map is that it is a painted

one. This is indicated in the relacidn to the effect that some rivers were painted.
Two historical maps of China were compiled by copying the present map of 1355 {or its
original} and published in the T u-shu-pien [E&EfH, Bk. 54, and Ti-tu tsung-yao HhE
#%5L, both under the name of Hua-i ku-chin hsing-shéng chih t'u FELSERESE
In the copy of T'u-shu-pien, the Yellow River painted yellow and the Yan-tzii kiang
blue. This may be considered as temnant of the system of the present map.
B, [E4BHZE] 00T, BUERE, L5805, &1/28, 1976, pp. 1-48.
See Chlien-lung Lung-hsi hsien-chif ErERERERE, Bk. 12 (under Ming-kvan 23 and
Chibh-kuan B{E) and Kuang-hsii Chang-chu fu-chih Ye#EME, Bk 10 (under Chih-
kuan BRE).
ca. 1480-ca. 1560. See Dictionary of Ming Biography, 1, pp. 919-922.
Wolfgang Franke, dn Introduction to the Sources of Ming History, Kuala Lumpur,
1958, p. 196.
Concerning this map, see the photograph published by the late Professor Hiroshi
Nakamura Faff#h in his folowing two publications: Les cartes du Japor qui servaient
de modéle aux Europédens au début des relations entre ['Occident el le Japon, in:
Monumenta Nipponica, 11, 1989, and Sakoku zen ni Nanbanjin no isukureru Nipponzu,
1, Tokyo: FThe Toyo Bunko, 1966,
During the Ming, there were at least two people named Yii Shih., One Yi Shih passed
the civit service examination in the 9th year of Hung-chih 8.3 (1496) and was appointed
the governor of Sung-chiang fu #R{TJF§ during the Chéng-té [Fff period (1506-152L).
Though the date of his birth and death is not known, it is vnlikely that he survived
till the bOies of the sixteenth century when the map was compiled. Moreover, Yi
Shih is titled tu-yii-shih EEfI# or the head censor both in the Chieu-hai fu-pien and
in the Chien-ching-t'ang shu-mu, This does not accord with this Yii Shih who had
never been in the office of censorship. Concerning his biography, sce Ming-tai chuan-
chik tzli-liao so yin ARfYHENE sG], Taipei: National Central Library, 1965-66, p. 669.
In the meantime, the other Yii Shih was born in 1506, promoted to the Fu tu-yii-shih
BI#R . or acting head censor and to the Hu-pu shik-lang FELEFHL in the government
of Nanking, and died in 1570. His date and his career well fits the authorship of
the map. As to his biography, see the Yil-ssif-t'u Shih chuan WEfER{E by Wang Shih-
chén TFfitgr in Kuc-ch'ao chii-hsien lei-chéng BIEFEENEEL, Bk. 32 the Shao-ssil-t'u
Yi-hung lei />EFERAZE in Chao Yung-hsien's 8% Sung-shih-choi chi WLIEE,
Bk, 28: Chiien-lung Kuang-chou chih BEEEYLMZE, Bk. 51 (=Kuang-hsii Kuang-chou
chih F#ERE, Bk. 8): the Pén-ch'ao féng-shéng jén-wu Wao ZEISE AME, Bk. 05:
Ming Shih-tsung BAFRE, Bk. 48, Ch'ien-ching-i‘ang shu-mu, Bk, 28, and so on.
Relacion delo 8¢ (22 2) s¢ (? 7 ?) La Caria de molde de los Chinos a su May (). (This is
the title written on the cover of the Relacidn),
Los chinos trajeron a esta ¢iudad una ynpresion de molde fecha en su tierra v en ella
estana descripta fa tierra firme de China y algunas islas 2 ella comarcanas e muchas
letras chinas que declarauan la pintura procurose sauer lo que decian las letras de la
pintura y los mismos chinos por yaterpetres [ynterpretes] lo declararon y pomese agui
la rrazon dello para que guien biere la pintura pueda entender lo que sinifican las
letras ¥ lo que gquieren degir.

3% r Contienen las seis letras grandes questan en la cabeca del norte desta pintura
lo que sinifican ques discrip¢ion de la ciudades de la tierra taybin tuncua o
china modernas y antiguas.

A ¢ al oriente dfe] esta gran tierra son las gentes llamadas quiuzi E a Ia parte del
sur padban al poniente diogion al norte gotec segun se save de t[iem]pos pasados
el Rey mande rrepartir en dos cabheceras y trece Reynos y aunques tierra muy
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ancha y de gente ynnumerable siendo vista y andado por todas partes y mudando
muchos Reynos y gouernaciones que tenia por esta orden la Regida e llamase
esta orden de gouernar distay y esto sin mudar las giudades y pueblos de como
estayan antiguamente todo lo que se a puesto arriba contienen las letras questan
a la esquina donde va puesta una A griega.

yten Io que se Contiene en las letras questan en la esquina donde ba puesta una
B es lo siguiente:

En esta mar ay ocho maneras de yeruas altas de mas de media braca espinosas
ay tanbien cierta tierra muy grande y otras ginco yslas como sellos Junto a ella
es la gindafd] de gente labradora y abundante de plata llamanse tian hoc cog
tienen conocimiento de los dias afios y temporales es gente que trata con la china
terna(?) de trauesia la ¢iudad dia y medio de camino o dos no tienen letras
aunques gente bien gouernada antiguamente no tenfan casas agora tienen pueblos
murados ay otras muchas tierras mas pobledas que no se sauen.

yten donde esta letra C dizen las letras chinas lo siguiente.

en frente de chuin chiu hacia el oriente esta la isla de leuquio que pagan parias
a la ciudad de hoguian o ho chuy el qual no pagauan en t[item]po del ey han
e del Rey gui y estavan diujsos en tres prouingias agora estan debajo de un
sefior y gouernador pueste por el Rey de china el gual muerto se proves otro
paga las parias de tres a tres afios.

vten donde esta la letra D dizen las letras chinas lo siguiente:

en esta ysla ay mucha gente del grandor de un palmo poco mas o menos tanbien
ay gente de dos bragas de grandor de Jos quales huven los chicos quandoe los uen
ay tanbien saluajes y gente con plumas y mujeres que uiuen sin hombres E otros
que tienen un agujero por medio de los pechos y otras gentes que no se sanen.
Lo que contiene Ias letras donde [e]sta la letra E es lo siguiente:

toda la tierra de china questa debajo del cielo esta aqui pintada el que entendiera
esta carta sabra todas las ciudades de china ay tierras buenas y malas y todo
esta aqui ay gente buena y mala a los malos la judta los hara buenos es tanta
tierra que por mucho que uno sepa no lo alcangara todo estan aqui solas las
giudades grandes que las pequeilas no puede ser.

yten donde esta Ia letra ff dizen las letras chinas lo siguiente:

esta es la ysla de Xipon tiene de gircuyto en bax cinco mill diis que son guinientas
leguas es gente gue usa de las letras de china llamavase en tfiem]po pasado
Hulnon tienen gouernadores ¢ pues mas de ciento gue tienen unos a cincuenta
leguas de destrito entros mas y menos tenian guerra con los chinos y despues
binicron a dar las parias otra vez estuujeron leuantados por 30 afics voluieron a
la sujegion primera y dan parizs a la ciudad de lionpo aunque siempre andan
muchos dellos hechos cosarios e hagiendo dafio es tierra de la china la isleta
chiguita questa junto alli que se dize que es gente muy mala.

yten en unas letras chinas questan en la mar puestas entre Renglones dize lo
siguiente:

tiene por sefial a letra G este golfo se solia nautegar y por grandes tormentas que
en el ay.no se nauega sino por grande rrodeo.

vten las letras chinas donde esta la letra ¥ dize lo siguiente:

quisuhu fue enbiado a esta tierra de su hermano mayor que se degia chuycon
despues al¢o sele con la tierra antiao y Ilamola tia sian Repartiola en guatro
prouincias al qual sele al¢o otro tirano gue se degia toutizo y puso gouernadores
siendo este viejo uinieron ¢inco naciones de gente vy la conquistzron de los
quales la ganaron los chinos v Repartieron en gouernaciones de ques y quan es
tiene de largo quatro mill diis que son quatro cientas leguas y de ancho de leste
veste dos mill tienen letras chinas.

yten en la pintura ay unas Rayas coloradas que dizen los chinos son Rios los
quales szlen de una laguna el agua della es bermeja y dizese la laguna Suyguan
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terna ¢len diis de contorno poco mas el agua della yerue mucho por la gran
furia con que mana beven della corre muche el agua navegan hasta la laguna
e los Rios della en partes y en partes no por la mucha corriente es muy hondable
todo y ancha de quatro leguas por partes nauegan los naujos grandes con basti-
ENLos.

v yten adelante de las letras quests junto ala I ay otras letras donde sepuso Ia

letra y dizen lo siguiente.

y tiene la prouingia de liauton questa junto a la cerca grande deleste hueste mill

difs que son ¢ien leguas y de norte sur mill y seis cientos.

r Yyten en Ia pintura corre una rraya de oriente a poniente Junto a Ias letyas grandes

del norte donde dize muralla Ja qual dizen los chinos diuide la tierra de china
de tartaria scitia tiene de longitud mill leguas v de ancho sesenta pies antes mas
que menos de altor terna doze estados la cerca es de cal y canto tiene torres
muy altas que dizen los chinos parecen desde arriba los hombres muy pequefios.

r fuera desta muralla ay gente de guarnigion china aluengo de toda lz gerca questa

a la defensa de los tartaros para hager esta muralla tan grande dizen los chinos
que de diez hombres que auja en las ¢iudades sacavan quatro y ansi acudio a
la obra uniuversalmente toda tierra y gente de china ¢ higieronlo por defenderse
de los tortaros [tartaros] que los Robauan adelante de la guarnigion parege por
la pintura partirse la tierra Con unos montes de la otra uanda de los quales
estan los tartavos dentro dela ¢erca el Reyno de china ay tres fortalecas con
gente de guarnigion cuyes nonbres son les siguientes: la una ganbunquan la
otra taylonquan la ofra canayquan y en cada una de estas fortalecas dizen los
chinos ay gquinientos mill honbres de guerra dizen destas fortalecas tanizs cosas
los chinos que no secritre[n] agui porque no se les puede dar credito, '

y vien en la pintura ay unas figuras de letras En quadra: las quales lleuan por

sefial cruges(t) estas son cabecas de Reynos y donde Residen los visorreyes son
quinge prouingias.

7 yten dizen los chinos que agora quatro c[iento]s y ochenta afios salio el Rey de

una prouingia llamada lanquian y senoreo toda la tierra y su linaje gouerno y
sefiorco lo que aguel gano hasta el dia de oy que abra dos afios gue murio el Rey
Namad[o] leonquen dexo un hijo de trece afios que oy gouieyna Ilamado banlic
desde la ciudad de hoquian lugar maritimo hasta paquian donde esta la corte
Reala ay ciento v veynte leguas de camino por la posta y mudando fa posta de
legua en legua y lo mismo de donde van los portugueses a lleuar enbaxada al

Rey.

[Y] 7 vten las letras chinas que ay en la esquina donde esta 1a letra Y dizen lo signiente:

y ciento y cing[uen]t[a] v ¢inco gouernadores o huis como ellos Ilaman ay en la

tierra de china y e[s]tos tienen debajo de su mandado otros do[s] cientos y cin-
cuenta magistrados {lamados chuy otros siguen z estos llamados quines-son mill
y c¢iento y veynte y nueue (ras estos uienen otros llamados hurebe que son quatro
cientos y nouenta y tres otros ay sujetos a essos que scn dos mill y ocho gientos
¥ ginquenta y quatre ay otros llamados sanuya doze otros se [laman sanbusi son
once otrog chiauto anbugl son diez ¥ nueue otros se llaman tianquansi son
ciento e setenta v siete todos estos tienen jurisdicion sobre los demas maturales
de china y son justigias puestas unas por otras.

The Chinese texts corresponding to A, B, C, D, E, F, G, H and Y (I):

A.

A,
C.

BAA®E, EEAE TEAR FER BB ERLTTRRARYETRE
(T EHEA M, RORERAFEC SR .

{No Chinese text.}

L [REBsERNE SEREEEH SR TERLSEEC M, HERBEEHEAL
E N e R e

2. I, EEERNEESD PRERER BERRE, fEOE, TEERT
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g, BOEMYS=, SR RN, FLOES WAEELUNY, THZEEELE
3. HBEARDNARAEALZAN (or 27) LEEE, FREES
HEARUEETF2HE BYRE, ERET WEEs, ZEEA AXEREREER, Ik
WHIE L, ELAHE, BREE, FrRnREE FEEE, BPEE, siiE=H, B
EHEEE R G, SEEAEEE=E SHESEEHEZ, FRbEE, HiDER
AR

iH+], HEFEAELSETE, HERAWE BEET HENE HRRETSt
B, DUNBEED MWEALER. NEEE AECRAEE, MR, #8 for @)
BREE=T3ZE (read =R, TELZAR, HEHEHAR

RALERELED, MGEAME, SHAZRL EE S8 IR

B, EFratelE EoRAEwEL ERTEEE omE HreE BER
R, GAE, TBEL, F o §) SHEEER-— HeAllE SHFNE &
BERETTE, T E, L E, HRE S5E

[FE], HRANE BARER AEAERY BR CetE EEREeT Kol
BE. RER I TEERE, BN TEE Eeaf HETHRE, pEk-TA
EE, Ui iEsE SR

B ETEEE N NEREN B ETEFSNER F BEREE, U
HipRE, EET ZRE. T BRE FEREERER. B RER. EEkER

In case the Chinese character is obscure or has disappeared, it is supplemented by the
Tu-shu-pien [EE4H. Bk. 34, and the Ti-t'u-tsung-yeo HHEHEEL, both of which have
copied the Ku-chin hsing-shéng chih t'v H5¥ER2E. A detailed comparison of the
so-called Spanish translations with the Chinese texts is made in the Japanese original
of this article {T¢yd Gakuhdé, LVIII, 1976, pp. 29-39), The marginal note in Spanish,
at the top of the map, which is the only one decipherrable from the photo, runs as
follows: “Descripcion; de las cindades/ de la terra/ la (Ta)ybimtungira/ o china/ mod-
crnas y antiguas/.” Here, (ta)ybimlungira may mean Ta-ming chung? X PIHE?, that is
to say “The Great Ming, the Middle [Kingdom].”

Chinese characters identified:

banlic mE leuquio Higk
chiauto anbucgi FEETEAE (T} liauton B

chuin chiu LA lionpo TR
chuycon AR padban k-

chuy i pagquian =
diogion NEL quin 1]

€sso I quizi Fui

gotec K quisubu HEE C=5%TF)
gui m sanbusi ‘e

Iran o) sanuya EE(ED
ho chuy T suyguan KR
hoquian TEE tayhimtungira B ? (B
huebe s taybin tungua R EAFT ()
hui i tia sian ER
hulnen G B G tianquansi EEH
lanquian [ toutiao PR (D)
leonguen, I BE xipon H



252

%

L N fapintus. pro sviesc Sauy Ly gice s fao Lo pi 5 '
¥ fo aélazaron e ; fix . £ &ﬁa‘ f‘mﬁmmm“}"b:ﬂy}muf&n‘f pet ynEipets.
1 v pe agqu el PaLp quan biew faginkaa . pucdn. Gmerled s 'ﬁm‘r\,___

%«"ﬁtf (& foag.opio qua quicren &g}z

A

5

2ques,

Relacion attached to The 4R E (Archivo General de Indias, Sevilla)

The Memoirs of the Toyo Bunko, 34, 1976

e g F ey Aoy

&fz,imﬂfw]cwn arfla dudas Via "'g;zfze.ﬁuu Serialse //ga Dusutiena . yenels elnca 2a
etipta . fatiena fimeaffiing vatunas yolac acki comar Sonac . tmutfias Gas dinac, quidesli

A

5

¥ Mg, sz e Lilena C. m’gmﬂf&vﬁ?éhw liquont .

X

<
i

Y

s

X
x

Coaniﬁ: $eis letras qranses qwﬂam@fxmgeqs St rante, 3l bagivi tusa. &i’
.ﬂuz’—ff"" fuss ML ""{f‘}“m &las ‘,‘4'“3“% dlahana . favbin. funcaa, oéfina, o
1 fne. VOALURs s, . .

ol aente zef#gmnfmu, Sonlag gentes Hama s, quiufi. Ralaparte 2 tur prvban..

alporiente. ologon . afmajou{zc» Sefun St sacs. g pa dadas. ol Baymando e

?"?ﬁi s cc‘i&e":a“ & fiege
::;;5& uf’t;n?o bilkn. yan sase ;oaq.c pattys, y"mamnw mathos foJ‘;ms '9:,‘1";‘“”"““
e S{ZW ‘;: ;;:; ‘f}f‘ axn. e ﬂf’gm, ellamase fn aan KqpusnsL a{/k{y./‘y,
e Chcoaz Fpuslor Zapno dlaan antiquamentz, foddto ques<a
p AIHGA  con tiovien fas frens, quelbun. ala e quima. donk ’Uapmfbt s A,
Sder. folmsc Contiane L?fa(ﬁf;»m qualban “wila cquina. M.xgnem@a"’ﬂa. b
dzxx‘%ﬁi' ok . .
T e mae. ay. offio monrias. soyeruas altes. Zemad Kemstia fsmga a;f{noma.v a,y
Funlien dczen e vy quonce geras g’vw/yglfw como lfes. Juncw aedla dﬁ:‘uda
@ hfragon. yabunoani, m{faﬁ fommanse Han foc cop. ~henan mnaﬁ/nym:*‘v‘
Jabss Bial anoy Ay trmporales, o ferte qruetrati onla i~ Rena. xfawesia fRgadad,
B Yousis xcamine, [ Bods, netiontn fhas. avnque gente, Eiq,;umma‘ia; anfpua 1
hodeninn, casao. agstaFianin f;@:&ﬁv mivdf oy Shic muthel Heuas mac pobladac.
qmﬁaﬂﬁ,mm Z8 - .

They naf! Savnqie o Ry anfha, T S

S

o, ‘, .
A funte. 30 Sains S R cnionte. b loila, o Guquis quepagon proia ala dudd

: "ujpé&im@ Qj"fﬁ“i‘, ¢€'un nopagauan. @v‘o M‘R::y, er,“; ibféﬂly‘ it »A’?ﬂ“ﬂk

B tos. ‘6;'““" Whdas aquie. eim‘;%&zfm 2 nsgin  pieus A Pmﬂ'z's’;c’dl____,
c’?%u" Rhina g;uzl;mwm."scgznw!‘ dho. pagn {ac poriad 2 fus atus. oot !

o for. Bonde dhntatna, O, agen Tuc bs. hinas. fagjm‘@c L

G;;&nﬁy,ﬂ:x, a7y, muths oty delqan 2o xynpalmo. peoomai. Pnandf 4mibien g X
Frrofas. Bﬁza;;m Xlo3 quatic. j’u,/y(n for Bl quande locuen. ay fnBlen. Sabuafs

Logpiag. comglimas. yrugerse (@ Visen Siv St Guac. - € dhos quefenan bragufers od2
T’“a’i"»”"a’ff"zﬁw- — Yolras m«:.‘é,‘ 10 50 SN, o ¢ /
foque contians fadlenae, tonetn fi G €. s sipihe /m

doda fatina. scthina. guefb 2 611/0. s efba agud ,Fc‘nrnM. e que Flonoteit et

Cactn. Satrato 2ac. fao dedndn kehin. ay. Fetias Bultnas malas. y fdo dln agus AW
. e Buena. Yinata afos m:u'cf &\{uﬁ“ fcfﬁnm’ﬁmmf. cibmen Hewa quepa trufho (5o
Sepn. poto atmm,mam;, clbam. Aqui yffaclm ‘:iumaeegww \51’46 peqnac. opuek Sz
oy fn sonaiftn. falren f. apen fos leewac efiinac, fosgiant<. /o -
‘i(?'n/dﬁ}ifm 2 Xipen. Rene & grauy . Snbex . dne mill. 3iis. queson. quigintae

| epune (%(nt{.vilﬁ\vnaclﬂf&ﬂaﬂ xzfina, amatate (s pasaso. Felrion , Hinor

;- L
L, %
v Aydon Gnatletre !fu’mc, qxaﬁ'mh Sndhmar puchac. Ghelengbnee. Mz (o

sy ngtace. o futs. mas. X denw. g finen bnofl ﬂc]l'naul Gpuar. xxltit. z»fwln‘if
‘\fnunéf, kn?n;;fuma coiilos &hines. %2 pucs binicron ator G faziae Ity Shugean.
*’ﬂmtnz{f F 0. aros. bdluision aln Sujci{au { eza, yzauga‘dc\é. ala cadad .

fw{rgo & Unque Sitmpte andare mnihor settos sechiuf, @mwf 9 Saaindo Iwno, §haa .

o aisleen efiquitn. queits funty alei que fetre, uc. o6 gni muy ila.
'},;,u?m Serlal. megc e.’"kc;:«’ii: Sesein 'w‘gm‘ Yporgean i ki men s Lqé'fa}
et naucfa §ine Pergrande Ao KO- e
J

I FILIPINGS L, 6

LY



f’_

y.

i

On the Ku-chin hsing-shéng chih t‘u 253
g - : :
Y..:"}){m. Safletne. Bivas sonn ot hilltn f:) ke 1;:'3«2 ﬁ'}fg :
¥ quisufic. e Shiase achabin, 2ITT MANO ayl gue Se&da. fﬁ“y‘ﬂ’"' e -

puco. alesete. conlnticun, antias ylfamda fiasian Feportisle, edquatio prouimaas
G‘f qual S alor dhativans quesiidcan toutiae. & puso goue nades. sande o
L “ .

0% ¥. - i
o birigien. aheo na aonee Sepente, ¥iaconquilbron . lor quates Lkgamwnszﬁmu
2 thisn. cupua hadonds 2cqice y quanss, Ko Xlatg, quatio pite D g

Guatu atnma Huas. i ontlio. 2eicile Velle o mpte. Honds. (rtaac inaz -
¥ ptin @Epin tus. oy ﬂmac(ﬁn:m:. slstadae, quidigen Toseines sonThis 6‘1‘:&
‘,‘?,"" 2¢ Una l’a‘gnm. e aqua detta w&sza, Yoo lalsguna Ju ,gmn.)«mam
Bkt 2 cortpurhe pecmas. / ezagzg s pre Treha 55“ 1 unmgunmﬂﬂ'»—»&wm
detin az.umu!ﬁafd&g:m, nastfariRafls fatpuna, alor Fiar et Inpotics ysngat
Ne. pen fa puekhia comlonte . & mod, Aendalile 4 Yanla x qatro 4'53“&6 F2 priee na
(757&\ o5 naajos anacs mrtané’muw‘. L '
: ot . - . -
A yin. axdang, alletns qubb funw ate, B oy, thadlitc. foria sepucss fx Btnary.
"’Z‘f}tn'&z &&w m«.{ e - . . -
3 e Dgrewinga aliaveon g Junto. alagre camonte. setedle ke mite ”“’L%"‘ =
dan &uas. VI Rorks . S L mpelt WiNtid /e -
Y yhn c'fllaf-'n:‘um, ot braztaya st apo pioute Junso. alas &WS'M”W e,
X 2t putalia. fagquat sigen b Binos sud selatictn, athina, % tretria fatin. hine
{«:mzpua milk f:zfm yeonéhis. Sesctn pite anwsmas quenaind geatém . teinn. Bge.
Angaan co 2 o Yty fne orus sy adtne quediganfos ffcinos: gmean s seamba
o5 goritrcc 1 PLQUeras. /oo ﬁfn * :
¥ P ol mivtatie aygents depuotniaon ghina. atuengs: Rfeda faazcs quelin.atage.
Fensa . M‘a/x’mbmf paz Faec R mutacia s D {os ERirtaf. qua szfwm
que awija Glas udads Saauan quatio yonsi aadi aladba bini bex 53 mente. fo20 Tataid
B ,‘&fﬂmﬁ‘ ig-;uumw pe ufm.m;c xtorkoabmies qwfaf Mwmawm Xiape
m.:gm, bgge pot fapin fuza paiEic stla Grug . Coniner mones Mo s Vonda. Ty
Ruass d?nvn&;m?yf/ jents oclg aman G Tlayno efhinia. avy b finfulicas méaﬂ& .
%«ng‘m cuydr Hordnes, Sonier sg&«i Ghee? Gamas n&m..;}uam/ fadtey y{vngwy,/ .
a?z:;/ canayguan,, Ymmpa vna definc fameadic daen . fs finos. Mﬁuﬂ”ﬁy

-

W ¥

L7 ”gxa”gggmzm,/ dizen .:‘ll?&fjﬁz cas Fmrtas cosas g”%"“f ks e 2
aqul prt e o Wftxm AL 2D ™ o - #
1 g/fzn @ixtinmu :‘azjmnac iopizac Belohas auama: das queatsc l’a«ms& kn’{..__
Fnilazn s Sorz cabecas xﬁc;;-naf yaonde Thasi sexilos bifam/’,ﬂ#, Sor quin ¢t prouindad
V.Y Fm atun foséfines. queagme. quatw & o flignen anios . Satio celiey movna,
“prouinda damada fwnguion 3 fnexe " fSoalaticna. '}?,!u&'agtl (et 1o YFeneTes
faqux aqud gana. Raltnet 2ta 5«2 quce afrazer- ¥y quiimanio . mmm&' S
ongiun /X busifo St onief crus 73: na. Gamadss Banlie / el
T cifrar- Ze Soquian. tygm mautime, faltnfa quion. donac din TTagsire w%
ay denes :w/w(vrw. @G deamitts pafarax A7 pudan s Lagafin. u%w.%ﬂégw
Yo mesme Zponk o Los pat Fuguess allsuar Toxasa . aﬂfg.eo‘,.: ‘
& ApdenTos letas Fhirae. queay. Fass quina. 2onsedin Taterary. saen. .
Blosimime. oo .
& dunwoyan ?f';vdnm witpadeee. A St amme c@ﬁ’&‘mm my,;éfnﬁxm aehina ;d'kf
"Hunan Erba,(:a'c Sumanaads dhuas. acnts Yo durntn thapilfeasar, famadaf guyfly"
:%}4& acilvs {tamades. Guines Sori Wik pasnen 3 Uynee Frsce franc efbes Diensty, Pt
J “feamades. fucbe queson. quate ’Aénfv’y > Howenn Yyt 8 hor ey Sufetss.
quedor. Jos ty'ﬁ;yozﬁo(}knm ;}"p‘u quentayqua tro a_yﬁ‘z"’«m‘m’ﬂf %ﬂwym ;
o sekamar SanGugi Sorydnce. dhes. fhiauws. anbus. Senduy
@,‘fl‘a; Seltaman. Han quan s mn;é}inw 2getenen phicie haes oot ﬁxm"?i_&:u
idem g&:&faem Ratuzedes xEhitfia %ynjufi[«‘mﬁ ?udlm brac f.:zg o ’

NOIAE

o

e, Xy
(‘ £vih
r Ll



254 The Memoirs of the Toyo Bunko, 34, 1976

! (T e ,." L
Lo congm  Bemelde delos,

Additional Note:

The Relacion attached to the map is said to be a translation of the Chinese text of the
map (see note 1). However, as I have pointed out on p. 246, it can not be looked upon as
a translation in any sense of word. It is actually a different statement of what the interpreters
knew of China, Korea, Japan and Ryiikyi in 1574 when they made the so-called translation.
One of its remarkable differences from the Chinese version is the number of administrative
divisions. Here is a list of comparison:

Chinese Text (1555)

Relacion (1574)

fu KF 155 hui 155
chou | 238 chuy 250
hsien % 1128 quin 1129
wei 493 huebe 493
so i 2854 €sso 2854
hsien-wei-ssi ‘HE T 12 sanuya 12
hsien-wu-ssi  ‘FEF] 11 sanbusi 11
chao-t‘ao an-wu-ssu 5174w 19 chiauto anbuci 19
chang-kuan-ssu  EEH 177 tianquansi 177

In the Kuang-yii-t‘u F§#f# of 1566 edition, the number of fu is 159, that of chou 234,
and that of hsien 1114, while in the edition of 1579, the corresponding figures are 158, 247
and 1151 (W. Fuchs, The “Mongol Atlas” of China, Peiping, 1946, p.23). In the meantime,
Ricci gives the same number of fu and chou as taken from a Descrittione della Cina published
in 1579, which must be the same as the Kuang-yii-t'u of the same year’s edition (Pasquale
D’Elia, Fonti Ricciane, 1, pp.14-15), while Ricci gives the number of hsien as 1152, which
may be due to some mistake. Though the authenticity of the statement of interpreters in
Manila is yet to be confirmed, the number they gave may be considered as a new information.
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